1. Obtaining and translating the JU- 2 &

HEFWHEN, WERAMA . RLEMERE., PP R, e rEEst—-A, =
KA SRR+ 5. £ TIawRS, SRIESF, RREERM. ( (H=EEE)
(VY4 48 FF) TS5, no. 2145, p. 42, c18-26)

2. Liang Qichao F2% it (d.1929), 1 Z &8 SRAE B H $5%5: 2 A7 & (reprinted in in his i E20F 5T+ )\
).

3. “In this way the Chinese canon came to encapsulate a historical dimension in its system of religious
values. This is quite extraordinary for a body of sacred texts . . . it is one thing to keep different
translations of, say, the Gospels on the shelf of one’s library, and to consult them for satisfying one’s
philological or even theological curiosity; it is another to include different translations in a collection —
the canon — that has, in itself and as a whole, predominantly religious functions (such as producing
merit). In other words, Chinese Buddhists did not try to dispel history from their holy scriptures. On the
contrary , they saw the historical dimension inherent in the transmission of the canon as being fully part
of the holiness of scriptures, not detracting from it.”

e Stefano Zacchetti, “Notions and Visions of the Canon in Early Chinese Buddhism,” in
Spreading Buddha's Word in East Asia: The Formation and Transformation of the Chinese
Buddhist Canon (New York: Columbia University Press, 2016).

4.Dao’an 1B %, (SEHLRALHEE) | in Sengyou’s 44 catalog FrEam ik in (=il 4E)

5. Dao’an’s biography (3 2232 Afi{%), in - { H —JEECEE)

o XNHEHE, K&MZ. MEKZAN, AFHit. BRABR, SCHER. 2THEES
H, RHEA, 82008, BAKik, SREAHEEHRHD. (TS5, no. 2145, p. 108, al8-
21)

7. Sengyou’s introduction to the {Hi —jiECEE) , an account of the compilation of the Tripitaka in
India (£ —E#%AL)

o RIS 2 B P BLEG8. (TS5, no. 2145, p. 4, al7-18)
o TFHMFFEEAHIHAL . (TS5, no. 2145, p. 4, a26)

8. Sengyou noting that Dao’an had not been aware of the P — Fi &

W+ —Em&K—% (BiHaFWHEWNN+ —E., LR E) ( (H=EEEE) p. 5, cl6-
22)

9. Sengyou’s preface to the {HH =jFCHE)
ik B = 980H BER, ASIAAE, SEAeR U % (TS5, no. 2145, p. 5, b24-25)



10. The “joint” (&) editions of the Vimalakirti and Sirarngama sutras.
BHEBEER TG (AR kg, ZREE T (HEEE) =K & A )
HEBERSING (B3GR Gl 2k, 2B CE D) UARSGA—3. Bk
%)
HH. =5, SEmR. WPISCBUERSE ... ( (KAL) p.10,all-14)

11. Preface to the Dharmapada (7£7) &8 /F)
REEE, R, ZHEARE, BAKE. LUAR, SRR, W, SR,

RS OR A, EEEI AV, WAALEE, WD, B EEBARE, MMEHE, HAKX
oL O REEERAE, REEE. HATES, BUSHRE, sEHE, TREE. #E9]
BRECEEAAE . . . ( CGH=EECEE) p. 50, a5-13)

12. Debate on whether to “beautify” the translation, from Dharmapada preface

MEAREEE. hE IR, AHE. BUHE, AUESLE. &%, ®HL258, ZRRE, ZRUA
Ho HEE. ZRM: EEME, BEAE. ez HAEE, sAFER. WEAE,
g MmAR. SEIFE, BELE, RUEME, ZEAD, BEIEAE, AscH. (Gl =5Ed
££) p. 50,al13-18)

13. Colophon to the “Sutra on the Emission of Light (i:4%), the first Chinese translation of the
25,000 line Prajiiagparamita

W KRBT, DH B LR, S2EA0M. HERZTHE, S/ IEAEE, HA
JUTHE, ANTERT. UKE=F (282 CE), EHRFIHuE, 85758, REHARRIKE.
E=4F, BEFEF, BERHEASHEKMESF. DITHIGE 291) AHTHH, REHEEE
i, BEES .. 2HFETZHAZHUH, S#iz. 8FBRE, VHEiEEHE, S8 REXR.
KRG AR Gm>+#ﬁ+£5,wﬁM%ﬁmﬁﬁmm%%oiﬁﬁ%,%ﬁmﬁmﬂﬁ
HAA, BZARBTELERES, KZuFEUH - Hiz. REERNS, Wasx, e S
AlEEEY, e, 1EEEEE. ( (HOEECE) p. 47, ¢10-27)

14. From the biography of & 147, who obtained the Indic text of the %:4E in Khotan:
WIRZE AW, LB AR, t (EATRE) « BALE, siAE, Wi, def gk, M

AR AT H R G, AEAEANE. RS TCRY B, MRS . TER SRR
fe ( CH ZRRCAEY (REATHED, p. 97, a22-26)

15. “Even though something is found in the Hebrew versions different from what they have set down
[in the Septuagint] I think we should cede to the divine dispensation by which they worked.”
(Augustine, On Christian Doctrine; DW Robertson Jr. trans. Indianapolis, Bobbs-Merril: 1958, p.49



16 Notes on Variations in the Words and Meaning of Chinese Translations of Indian Scriptures (1]

i A

HREASE FRIF AL, (H =JRECEE) TS5, no. 2145, p. 4, b1 —p.5, al2

e (16a). ... HiEEZFENE =N, RHE. HELT. KEMEM, K&, DEE
BH. HFE AT .. BN S CEMRE, EEAFR. (T55, no. 2145, p. 4, b5-9)

o (16b) ... FTLABTEE MACKF/NIE . RGEMAEEE R, W o WIGN, B
Yo B, B, 4, RRME. BE, SRmFESIH. (TS5, no. 2145, p. 4, c14-17)

17. Sengyou’s introduction to his list of “scriptures existing in different translations™ (52 t &%)

SN . HEARME M., EEEEFEZ . WK LABSk. A8 S EEES .
AR R _FESE. ABEME. WETFRE. SRR FERNR. SEcEER. )
WazaeBH. RLIRESREL . Z2O8E & HIAT /. 5L mEdniy. SufkH
FIN, DEFEE., ( (HZECHE) p. 13, c22-28)

18.  (PHEERK T EEIR)

B TR N SERE AR, P A BOA P, SACHEk . S RH . Ha Bt . @R
IEHTR I, RARAEEHOKE:, SRR I, AR, ( (H=EECED p. 4, c23-p. 5,
al)

19. (CCLBERE) (FIES—)

A2 o6, HEERNR, WaBRHE, B . BISEMRAR, ORI, REBEETE, Al (=
W) . TR, EEREEE. BECE, RIRCTAREE. JuEEE, BREMRk e s,
IREWZE N HJa REL, SEIRIGET, JUPMER, BOTEGReE. S mE, SOBEE ..

“The pattern of literary history Liu Xie presents here is a story he tells again and again throughout
Wenxin diaolong (and it is a story that literary historians still cling to ). This story is one of mysterious
origins, no longer accessible. Origins are followed by a period of perfect simplicity and transparency
of representation in the earliest extant texts . Then begins a process of complication and increased
patterning. Liu Hsieh does not complete this literary historical story here; but in many other chapters
we can read how patterning goes swiftly to excess, carrying literature ever further from its simple
roots.” (Stephen Owen, Readings in Chinese Literary History, p.192)

20. (SCORERE) (EE&EHE=):

=heddll, HEES, £, INAZEE .. 2 (Z3E) , w0 (), BB O\RD
HEL L) o BRIBAREE, fRimante. BR TR, 1K s sk,

21. Critic of the (£ TFE) on the excessive size of Buddhist sutras:
MIEl. REEAHRE, 2FAM. SOMEERE, FHEMELZH. MEREDmE, LS.

BEARIEREZAR, ABEEE, REHE. S, BPUER FROMEE. JE— AJIprREs .
BELAAIETM A B R . ( (R THED) | 504 T52, no. 2102, p. 2, a29-b4)




22. Anecdote from {iHERHTEE) about Buddhist texts not being long enough:
BB R R, AR, VIS CHEBERE) , B (A=) K2, A MW , Rk

L
=H.

ibe (CHERGETER) |, SCREEI)

23. Sengyou on older, “wrong” transcriptions (from his #H7EREAS % 28 [F 5250):

FEERE, AN, SR RL. BREZ R, &EGE, sSEEEM, REEHSK. W [F
JEJ (buddha). [Z[J (§ramana), =aZ¥ %, FFRIR, WREF. ( (HEEEE) p. 4,
c5-8)

23. Examples of 7¥J& (buddha) and 3%["] (Sramana) in early (Han-dynasty) secular writings

o K7 (78-139 CE), (PisifiX) : EHMEHE, BIRMEHE . MR, —BER. BF. &
M, FEREARE .

o  (REFE) (BT ): FHIRE: [RTMEZWME, WiZEB2H, Bk=H, H
AL, fEerse, EAMWS? HIBHE, CIBhPHEZE. R0 mik,

A

24. Excerpt from anti-Buddhist essay { —f7m) that links old transcription of “buddha” to Laozi
story:

R, BERARTEE, B HAE. MHJREN . PTUGA AR, SHAXER., &
Tz, WHIE, AKEGHE. MERHIE, AR E, BRI, 2MERR0abE. AERA
wary, WP M. AR . AEIEP, AR A S R AT .
( (ABHEEY T52,no. 2102, p. 50, ¢3-9)

25. Stein no. 3565, “Catalog of Indian Tripitaka Together with the portions Present in China” (75K K
/NSRRI A2 S R H 8%0):
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